Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma nannu brOva-harikAmbhOji 

In the kRti 'rAma nannu brOva' - rAga harikAnibhOji, Sri tyAgarAja 
extols Lord and asks for His protection. 

P rAma nannu brOva 

'rAv(E)makO 10k(A)bhi(rAma) 

A clmalO brahmalO 

Siva kE Sav( A) dulalO 
prEma mlra melagucuNDE 
birudu vahindna sltA (rAma) 

C meppulakai kanna tAvun- 

(a)ppu paDaka virra vlgi 
tappu panulu lEka(y)uNDE 
tyAgarAja 2 vinuta sltA (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Delighter of the World! 

O Lord sltA rAma who bears the title as the One moving about very 
lovingly, in the ants, as also in the Trinity - brahmA, Siva and vishNu and others! 

0 Lord sltA rAma praised by this tyAgarAja! 

1 am not indebted (monetarily) to any and everyone for the sake of fame; 

I am not committing any sinftil acts, being conceited. 

Therefore, why is it that You wouldn't come to protect me? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Why is it (EmakO) that You wouldn't come (rAvu) 
(rAvEmakO) to protect (brOva) me? O Delighter (abhirAma) of the World (lOka) 
(lOkAbhirAma) ! 

A O Lord sltA rAma who bears (vahindna) the title (birudu) as the One 
moving about (melagucuNDE) very (mlra) lovingly (prEma) 



in the ants (clmalO) as also in the Trinity - brahmA (brahrnalO), Siva 
and vishNu (kESava) - and others (AdulalO) (kESavAdulalO) ! 

Why is it that You wouldn't come to protect me? O Deliqhter of the 

World! 

C O Lord sltA rAma praised (vinuta) by this tyAgarAja who remains 
(uNDE), 

without being indebted (monetarily) (appu paDaka) to any and everyone 
(kanna tAvuna) (literally everywhere) (tAvunappu) for the sake of fame 
(meppulakai), and 

without (lEka) (lEkayuNDE) committing any sinful (tappu) acts (panulu) 
being conceited (virra vlgi) ! 

Why is it that You wouldn't come to protect me? O Delighter of the 

World! 

Notes - 
Variations - 

2 - vinuta - nuta. 

References - 

Comments - 

1 - rAvEmakO - rAvu+EmakO - The word EmakO' is not found in the 
dictionary. From the context, it is dear that it means 'for what reason'. The 
nearest word is 'EmiTiko' meaning 'what for 1 , 'why'. May be, this is the colloquial 
version of 'EmiTikO'. 

Devanagari 

q. TFT ^ sffa TT(^T)W ^(^)fq(TFr) 

3T. ^ fm 

ifcr Tfk clfefeiH 'qtrlT (TFT) 

^ rrpq(q)^ q^F M qtfq 

cfOT ^TFRFT f^FTcT ^rTT (TPR) 

English with Special Characters 

pa. rama nannu brova ra(ve)mako lo(ka)bhi(rama) 
a. cimalo brahmalo siva kesa(va)dulalo 

prema mira melagu(cu)nde birudu vahincina sita (rama) 
ca. meppulakai kanna tavu(na)ppu padaka virra vigi 
tappu panulu leka(yu)nde tyagaraja vinuta sita (rama) 

Telugu 

£>. cp£ o (85^^) tP(^)^5o§^ (5 s (^)a)(C7 > ^5o) 

<S9. “i^(5T > )(±)<De5' S 



(jbdo So 6 ^oiio(do)s|S &)<±x±> loe^ (cpdo) 

d. ^oSb^ol? &6^e5^(&)£ry> £>d£ 5(6 Sd 

<°5£rp d^O^ e5^(O&0)^ e^gflc^as £)£o<d loe5^ (CP<3o) 

Tamil 

u. ijitld jBGffTgiJ u 3 Gijmsu ij(t(Gqj)ld(cc95(t CSeurT(cg5rT)LS1 4 (ijrTLD) 

$ld(36D(t u 3 ij<^ldGgo[t <sr6 ) <su Ga 0 i)(eun')gj 3 6 uGGon' 

uCelJLD lS|J QlDGU(^ 3 ( 9 tIo 55 tG| 3 lSI 3 0 £FJ 3 <SU<^(CT,#l(offT $50 (pTTLD) 

&. QLDUL|GUiar)<s <95<offT(offT f5ma|(<oOT)ui_| ui_ 3 <s ©Slirrj" <sSc$l 3 

5)UL_| u§pjg)j CSeOcg 5 (u_|)<otRn _ CSi 3 ■5u_][T<9; 3 ijn'gQ oJlnjifg $50 (ij(tld) 

^rrrrLDu! CT65T«n«iTffi arras 

ajnijnGujGOTn, 2_60<£)«n®JT LD^lLpoffluGunGiotiT? 

CTgULDLSlgJJLD, l_SllJLD6ofl^JL-b / 

#Igu®t / Garaajarr (Lp^eurrGiofiTrTifl^iLb, 
i_61ffi0 «65flGi|i_effT / @ujra^ffiQ«rrisrorii)_0ffi0Lb 
0Sl0^1an65T Giurj^luj 

■fasmjrTLDrr! OT65T«n«ira arras 
syrr[rrTGiijG65TrT, 2_60<£)«n«iT LD^lLpoSluGurrGioffT? 

L]S(Lgssrra, ssron @i_rEJffi<sifld) 

SLOT ULrTLDgJJLD, Qff0ffi0fT)p / 

^syjiirTioffT QeiuisbasTT i_|rflu_irTLDg)jLb ^l0ffi@Lb 
■$ujrraijrra«)TrT6b Guurripu OurrjrD 

■f^rrijriLDn! CT«rT«n65TS arras 
surrtrrrGujGioffTrT, 2_60<£)«n«iT LD^lLpiaffluGurTG65T? 

Kannada 

S). 03^0 03(de)dD&Qe <&Qe(55))£)(03dD) 

e3. dedodLoe &^a^d/ae §>d Sed(s33)dDodiQe 

d^edo doed dD<yrb(zd)e|e £)cbd} d&^d (oadb) 

d. dDey)^£l)§j Sc)e^)^d^ey)^ <iod^ ddj dCft 

d^ ddoe» c3e3(ai»)e|e s^dosaj ddod (oadb) 

Malayalam 

oJ. (00(2 CD CTO J GC6rilOQJ (00(<2Qj)(2Gc&>0 G&J0(cft>0)g1((00(2) 
ora. ^J°)(2(SQJ0 (6TUoJ2(SeJ0 oolcu Gcft>C/0(aJ0)(3^&JCS&J0 

(S(_nJ(2 (2°1(0 6)(2>eJC0j( -Uj)6TT)CSOJO 6TUl(0^(3^ Cllanl6T2Ul(D (TU°)(5)0 ((00(2) 
sJ. 6)(2<^&J6)6)d0o dBoOm (5)OOJ}(aD)<£|J oJOJOdft. Oil (0(0 0/10)1 



nJODjej^ <3&Jdft.(CQ)^)6rT)GCU0 (0)^00X00^ CUlODJCO) 01)1(0)0 ((00(2) 


Assamese 

*r. GGT ^ ^((^)Wf GTK^T)%0rGT) 

vsr. ftat swrr f% c^ x t(^t) i ^Tr 

C 2 GT fo$ GGK 3 (£)G 3 fowl fowl 0 fGT) 

G. GG*(pT^> ^ vol^G)^ ^\b<3> f?P^ ftfG 

vs^G C=W(^)CQ 'GJGHG5? fllGvs ^Ksf (GGT) 

Os (a (a (a (a 

Bengali 

*T. GGT ^ C^tG ^(G)Wf (Gtf(^T)%(<GG) 
v 5 T. ftat togt r f% 

C2GT % GFT«(£)03 %ot (GfG) 

U. GT^°1C«> W voT^GT)^ W5W fG<f ftf^T 

vfosx (^>(0)03 ^GtGGSr fcvs ^Ksf (<TGT) 

(A (A (A (A (A 

Gujarati 

H. ?LH <^L\cL ?L(4)HS\ c4(SL)0i(?LH) 

*H. <Ihc 4 Qi&Gil PlA kL(cU)§C'tc4 

VlH Hi? HC^sj.)^ [o-L?^ ql^C^t ?ilcll (?LH) 
*1. A^iah SSL ctL < G( cr l)’ L H HS5 Pl£ 4Pl 

d>H MgIGI d5(4)l^ cUL°L?L c V pKcl 4lctl (?LH) 

o O O v O 7 J o v 7 

Oriya 

0- 010 00 6019 01(69)0691 601(91)0(010) 

-■ 

21- ©1GI6<^I 00601 €19 690(91)00601 

— 1 T 51 CX 

6991 010 6000(0)6<§> 000 90'§0 0101 (QI0) 

— 1 CX CX CX CX 

0- 6099069 90 019(0)99 909 90 910 

\ cx n cx \ cx 

099 900 609(Q)6$ GHI0QI0 900 0101 (010) 

\ cx cx cx cx cx 



Punjabi 

U. ^ ^(^ T )fe(^ T K) 

*f. ^n-f^ ffr? 

Qh 7-fe KH^T(5)^H fere <ddferJrt ife 1 (^K) 

tfynt afs 3^ (<s)w ira^c ^tfoT 

% U3H 3WH fes3 Tfe 1 (^-r) 



